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前　 　 言 １　　　　

前 　 　 言

一

人类社会是由一个个家族构成的。一种语言的词汇是不是也像人类社会
那样，某些词和词之间具有亲缘关系，组成一个一个词的“家族”，由这些
词的“家族”聚合成一种语言的词汇？请看下边的例子。
１ ｓｋａｍ “枯奶母畜”：ｓｋａｍ “变干”：ｓｋｅｍ “使干”：ｓｋｏｍ “渴”
：ｓｋｏｍ “饮料”：ｓｋｙｅｍ （ｓ）“渴”：ｓｋｙｅｍｓ “饮料”
２ ｄｏ “二，对手”：ｄｏｒ “双，对”：ｄｏｓ “驮子”：ｍｄｏ “两河或两路交汇处”
：ｓｄｏ “较量”：ｓｄｏｒ “拼”：ｔｈｏｒ （ｍｏ）“二岁牝马”
３ ｂｕｇ “穿透”：ｖｂｕｇ （ｓ）“钻（孔），刺穿”：ｓｂｕｇ “钻（孔），刺穿”
：ｖｂｕｇ “锥子”：ｖｂｉｇ （ｓ）“钻（孔），刺穿”：ｖｂｉｇ “锥子”
：ｐｈｕｇ “针眼”：ｐｈｉｇ “穿透”：（ｖ）ｐｈｉｇｖｐｈｉｇｓ “钻（孔），刺穿”
４ ｇｃａｌ “铺地”：ｇｃａｌ “铺成的地面”：（ｄｋａｒ）ｃｈａｌ “石板地面”
：ｓｈａｌ “（农具）耙”：ｓｈａｌ “耙平”：ｂｓｈａｌ “耙平，使蹭着地面前行”
：ｚｈａｌ “抹平”
５ ｚｈｏ “奶，酸奶”：ｂｚｈｏｎ “奶”：ｖｊｏ “挤（奶）”：ｖｏ （ｍａ）“奶”
６ ｚａ “吃”：ｚａｓ “食物”：ｚａｎ “食物，糌粑团，食……者”
：ｇｚａｎ “饲草”：ｇｚａｎ “吃”：ｂｚａｎ “食物，草场，食……者”
７ ｎｙｅ “接近”：ｎｙｅｎ （ｄ）（ｋｏｒ）“附近”：ｓｎｙｅ “靠”：ｓｎｙｅｎ “亲近，依靠”
：ｇｎｙｅ “求婚”：ｇｎｙｅｎ “亲戚”
：ｇｎｙａ （ｂｏ）“迎亲送亲者”：ｍｎｙｅｓ “喜欢”：ｓｍｙｅｎ “媒妁”
：ｓｍｙａｎ “结亲”
８ ｎｙｕｌ “抹（泥）”：（ｖ）ｂｙｕｌ “捋”：ｖｂｙｉｌ “捋，抹（泥）”
：ｓｂｙｉｌ （ｍｏ）“泥抹子”：ｓｐｙｉｌ “抹（泥）”：（ｖ）ｐｈｙｉｌ “抹（泥）”：
ｄｂｙｉ （ｓ）“抹（泥），粉刷”：ｚｈｉｌ “抹（泥）”：ｚｈｕｌ “捋”
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９ ｙａｎｇ “轻”：ｙｅｎｇ “（心）浮”：ｇｙｅｎｇ “（心）浮，漂浮”
：ｈｙａｎｇ “漂浮”
１０ ｒｉ “值”：ｒｉｎ “价值”：ｂｒｉｎ “畅销”
１１ ｓｇｒａ “声音”：ｓｇｒａ “发声”：（ｖ）ｇｒａｇ “出声”：ｇｒａｇｓ “流传”
：ｓｇｒｏｇ （ｓ）“宣布”

１２ （ｖ）ｐｈｒｅｎｇ “串儿”：ｂｒｅｎｇ “传承”：ｖｂｒｅｎｇ “传统，相续”
：ｖｂｒａｎｇ “相随”：ｓｂｒｅｎｇ “排（队）”：ｓｂｒｅｎｇｓ “队”

１３ ｄｒｏ “变暖”：ｄｒｏ “中午，途中干粮，午饭”：ｄｒｏｄ “温暖，温度”
：ｄｒｏｎ “温暖”：ｓｒｏ “使暖，晒，烤”：ｓｐｒｏ “使暖，晒，烤”
：ｂｒｏ “途中干粮”：ｇｒｏ “（午前或午时吃的）早饭”：ｂｒｏｄ （ｐａ）
“温暖”

１４ ｂｌｏ “主意，心计，注意力，胆量”：ｂｌｏｎ “出主意”：ｂｌｏｎ “主意，
大臣”

上边各组内部，词与词之间在音和义两方面都相近甚至相同的现象，绝
非偶然，说明某些词和词之间确实存在着“血缘”关系。也就是说，藏语
的词汇系统中确实存在着一个一个词的“家族”———词族。

那么，这样一个一个词的“家族”是怎样形成的？它们产生的途径是
什么？从藏语的词族来看，一组词，不论成员多少，所以能形成一个词族，
就是因为它们“本是同根生”。一个词族，就是由同一词根通过不同的构词
手段构成的一组词。古代藏族就是运用这些手段，在单音节的框架内，创造
出了一个庞大而完整的词汇系统。今天看起来，这似乎有些不可思议，却是
真实的，这反映了藏族古人的智慧。

二

如果我们承认藏语的词族是客观存在的，该如何去辨认它们？
在辨识词族的过程中我们同时做了另外两件事。一是研究藏语的构词

法。词族是通过各种构词手段构成的，没有构词法的知识，对词的构成便不
能有比较清楚的认识，词族的辨识便难以深入下去。所以研究构词法是词族
研究中不可缺少的一环。现代藏语的词汇，单音节词占的比例不大，但是就
我们的认识来说，藏语词汇早期都是单音节的，所以研究藏语构词法，我们
首先研究了单音节构词法。对藏语单音节构词法有了初步认识以后，我们又
进一步研究了它的多音节构词法，这不仅使我们对藏语构词法及其发展演变
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有了一个较为全面的认识，而且在辨识词族时避免了一些错误。另外，藏语
单音动词有丰富的表示不同语法意义的形态变化，在辨识词族的过程中，我
们对藏语动词的形态变化进行了系统的研究，通过这种研究得到的藏语动词
语态、时态、语气的知识，使我们排除了动词形态变化对词族辨识的干扰。
这些对藏语构词法、构形法的研究就是本书第二部分———形态篇的内容。

我们在词族研究过程中做的另一件事，是对藏语历史语音演变的研究。
拿书面语材料跟书面语材料对比，或者将书面语材料跟现代方言材料对比，
同一词素的面貌的变化可能是比较大的，有些词族的辨认，需要藏语历史语
音学的知识。比如我们所以把ｇｌａｌ “打哈欠”、ｇｙａｌ “打哈欠”、?ａｌ （ｓｔｏｎｇ）
“哈欠”、?ａ （ｓｔｏｎｇ）“哈欠”放在一个词族之中，除了意义的联系而外，对
藏语语音演变的认识也是一个因素。在本书的第一部分词族篇中，前一半的
内容是迄今我们已经辨认出来的各个词族，后一半则是各类异形词。有相当
一部分材料，通过对藏语历史语音演变的研究，被我们从原来的词族材料中
剔除，转移到异形词部分中去了。因为它们的不同，不是通过构词手段造成
的，而是随着时间的推移，因为语音演变而出现的同一词的不同的语音形
式。我们所以能把众多的异形词与词族区分开，依靠的主要就是对藏语语音
演变的研究。这方面的研究构成了本书第三部分———声韵篇的内容。

做藏语词族的研究，除了对这个语言的形态、这个语言的历史语音演变
的研究，对藏语方言的了解，对藏族社会、历史、文化知识的学习，对我们
辨识词族也是有帮助的。

藏语有个动词ｌａｓｌｏｓ （ｉ．），意思是“做”，与它相应的名词ｌａｓ，意思
是“劳动，工作，事业”。从藏语方言和亲属语言中的藏语借词的读音看，
名词的ｌａｓ前面原来有个ｂ，但是在我们见过的辞书中，都没有意义相同或
相近的ｂｌａｓ。在词族篇ｌａｓｌｏｓ “做”、ｌａｓ “劳动，工作，事业”这一族里我
们所以能加上ｂｌａｓ “事业”，就是因为在《尚书》四篇古藏文译文里有ｂｌａｓ
“事业”这个词。

在词族部分还有这样一族：ｒｋｙａｌ（ｂ）ｒｋｙａｌｒｋｙｏｌ（ｉ．） “泅渡，游泳”，
ｒｋｙａｌ “游泳”（ｎ．），ｒｋｙａｌ （ｐａ）“（用去了头尾四肢囫囵的牛羊皮做的）皮
口袋，皮筏”，ｓｋｙａｌ “游泳，皮口袋”。虽然“游泳”和“皮口袋”的写法
相同、读音相同，但是二者的意义相去如此之远，所以最初我们以为只是一
种巧合，是同音词，无法把它们在词族的层面上联系起来。后来，在央视系
列片《话说黄河》中看到青海少数民族用皮囊个人渡水甚至在囊中载人渡
水的方法，又在书上读到兰州用皮筏搞运输是从藏族学来的，这时才领悟
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到，“游泳，泅渡”的ｒｋｙａｌ和“皮口袋”的ｒｋｙａｌ有同源关系（参见《甘肃
文史资料》第三辑王信臣的《解放前甘肃的皮筏运输业》；马如基、韩小平
主编《河州风情》中陈学智的《钻牛皮胎横渡黄河》、赵忠的《漫话黄河上
的羊皮筏子》）。至于ｓｋｙａｌ带前缀ｓ，有了藏语声韵学的知识，理解起来就
不难了。

本书使用的方言材料是比较多的，尤其是声韵篇。可以说，如果没有
２０世纪五六十年代我国少数民族语言调查第七工作队、中国社会科学院民
族研究所我的同事们以及国内外的同行们在艰苦的条件下记录的藏语方言的
材料，这本小书是很难写出来的。我愿借这个机会向他们表示感谢和敬意。

三

书中有的部分自己还不太满意，但是，由于知识、资料、时间的原因，
现在只能写到这里。同时研究这么多的方方面面，知识却非常有限，难免孤
陋寡闻；研究的对象是客观存在的，认识却是主观的，难免犯自以为是的错
误（以词族为例，有些词族自己比较熟悉，会用，对它们的意义掌握得比较
准，不容易出错；有些词族就不那么熟悉，甚至很不熟悉，对它们意义的了
解全凭词典上的释义，就容易出错。同样，其他部分也会有这种主客观一致
不一致的问题），所以希望有不同意见的批评、交流，共同推动藏语研究前
进。
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凡 　 　 例

１ 转写藏文的拉丁字母依藏文字母表的顺序为：ｋ ｋｈ ｇ ｎｇ　 ｃ ｃｈ ｊ ｎｙ　 ｔ
ｔｈ ｄ ｎ　 ｐ ｐｈ ｂ ｍ　 ｔｓ ｔｓｈ ｄｚ ｗ　 ｚｈ ｚ ｖ ｙ　 ｒ ｌ ｓｈ ｓ　 ｈ ?。
２ ｇｙ表带下加字ｙ的ｇ，ｇｙ表带前加字ｇ的ｙ 。
３ 词性一般不标。需要时以（ｎ．）表名词，（ｖ．）表动词。其他的符号

是：（ｉ．）表动词的祈使式（三时动词的祈使式不标），（ｈ．）表敬辞，（）
表有无这个音皆可，～ 表异体形式。
４ 藏语动词的形式变化比较复杂。一些动词完全没有时态变化（一时动

词），一些有完成和未完成两种时态（二时动词），一些有现在、将来、完成
三种时态（三时动词）；一些有祈使式，一些没有祈使式。现举例说明如下。

ｇａｄ “裂开”：一时动词；没有祈使式。
（ｖ）ｇａｂｇｏｂ （ｉ．）“藏”：一时动词；有祈使式ｇｏｂ；ｖ可有可无。
（ｖ）ｋｈｅｂｋｈｅｂｓ “被遮住”：二时动词（总是未完成式在前，完成式在

后）；无祈使式；ｖ可有可无。
ｖｋｈｕｒｋｈｕｒｋｈｕｒ （ｉ．）“携带，背”：二时动词；有祈使式。
ｓｋａｍｂｋａｍｂｓｋａｍｓ “变干，变瘦”：三时动词；没有祈使式。
ｖｇｅｂ （ｓ）ｄｇａｂｂｋａｂｋｈｏｂｓ （～ ｋｈｏｂ ～ ｋｈｅｂ）“遮盖”：三时动词（排列

顺序总是：现在式—将来式—完成式。如有祈使式，在最后）；现在式ｓ有
无皆可；祈使式ｋｈｏｂｓ还有两个异体。

ｓｇｏｒ （～ ｓｇａｒ）ｂｓｇａｒｂｓｇａｒ （ｄ）ｓｇｏｒ （ｄ） “熬，使浓缩”：三时动词；
现在式ｓｇｏｒ有异体ｓｇａｒ；很多动词的完成式、祈使式以及部分动词的现在式
古代有后缀ｄ，后来脱落，现行书面语均已不写，我们用（ｄ）的形式写出
来，反映部分动词构形的规律。
５ 藏文后加字ｖ在本书的转写中一律省略。如“天空”在我们的转写

中是ｍｋｈａ，不是ｍｋｈａｖ；“喜爱”是ｄｇａ，不是ｄｇａｖ。同样，属格、具格形
式ｖｉ、ｖｉｓ中的ｖ也不写，如“我的”写做ｎｇａｉ，“由我”写做ｎｇａｓ。
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下边就是我们已经辨识出来的藏语的词族。各个词族的成员都是单音
节的，每个成员通常就是一个词，只有少数是构词词素（更早恐怕也是
词）。是词的，后边给汉译；构词词素，不给汉译。我们在多数词族成员
后面，列出一些由它们构成的多音词或短语（与词族成员用“：”隔开），
这些多音词或短语不是词族成员，只是用来帮助了解单音节的词族成员的
意义和单音节的词族成员间的关系，或者反映构词法的发展。里面的汉
义，基本上都取自各种藏汉对照的辞书，只有极少数是根据自己学习的理
解翻译的。

词族排列的顺序是先依声母分成几个大组，大组内部再依韵母的顺序排
列。但这只是大致的情况。形成词族的因素不止一个，语音也有演变，面貌
差异比较大的词可能出现在同一词族。

有些词族里面包含有由语音演变造成的异形词和成对的自动词、使动
词。但是，如果只有由语音演变造成的异形词，而无其他内容，就放在后面
异形词部分；如果只有自动、使动成对的动词而无其他内容，就放在形态篇
的语态部分。也有极少的词族可能只是一组异形词或者只是一组成对的自动
词和使动词，我们没有把握，或者放在词族部分能列举一些有关的多音词的
例子，便于说明异形词之间的关系，才放在词族这一部分介绍。

Ａ１
ｋｈａ “嘴，话”：ｋｈａ ｃｈｕ “口水” 　 ｋｈａ ｎｙｕｎｇ ｎｙｕｎｇ “寡言少语”

ｋｈａ ｌａ ｎｙａｎ ｐａ “服从，听话”
ｒｄｚｏｎｇ ｋｈａ “不丹官话”

ｂｋａ “话，命令”（ｈ．）：ｂｋａ ｓｌｏｂ “教导”　 ｂｋａ ｇｎａｎｇ ｂａ “命令，吩咐”
ｂｋａ ｌａ ｎｙａｎ ｐａ “服从，听话”

ｓｋａｄ “话，语言，声音”：ｓｋａｄ ｃｈａ “话” 　 ｓｋａｄ ｓｇｙｕｒ “译员”
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ｋｈａ ｓｋａｄ “口语” 　 ｓｋａｄ ｒｇｙａｇ ｐａ “喊叫”
ｓｋａｄ “据说”

Ａ２
ｋｈａ “时分”：ｎｙａｌ ｋｈａ “临睡” 　 ｇｒｏｎｇｓ ｋｈａ “临终”

ｎｙｉ ｍａ ｎｕｂ ｋｈａ “太阳落山时”
ｋｈａｄ “临近”：ｖｇｒｏ ｌａ ｋｈａｄ ｐａ “临走”

ｄｂｕｇｓ ｃｈａｄ ｌａ ｋｈａｄ ｐａｉ ｄｕｓ “快咽气时”

Ａ３
ｒｇａｒｇａｓ “变老”：ｒｇａｓ ｐｏ “老汉” 　 ｒｇａｓ ｍｏ “老妇”

ｎｙｉ ｍａ ｒｇａｓ ｂａ “日落”
ｒｇａｄ：ｒｇａｄ ｐｏ “老汉” 　 ｒｇａｄ ｍｏ “老妇”
ｒｇａｎ “老师，老者”：ｒｇａｎ ｖｋｈｏｇｓ “老人”
ｒｇｏｎ：ｒｇａｎ ｒｇｏｎ “老夫妇”

Ａ４
ｋｈａｇ “劳累，辛苦”：ｋｈａｇ ｐｏ “难”
ｄｋａｇｓ：ｄｋａｇｓ ｐｏ “难”
ｄｋａ “劳累，辛苦，难”：ｄｋａ ｋｈａｇ “难”　 ｄｋａ ｌａｓ ｋｈａｇ ｐａ “辛苦，劳累”

Ａ５
ｇａｇ：ｇａｇ ｐａ “白喉”
ｇｅｇ：ｇｅｇ ｐａ “白喉”
ｖｇａｇ：ｖｇａｇ ｎａｄ “白喉” 　 ｖｇａｇ ｄｒｉ “（打）嗝” 　 ｖｇａｇ ｂｔｓｉｒ “扼杀”
ｖｇａｇ “峡，要地”
ｖｇａｇｖｇａｇｓ“卡住，不通，嘶哑”（夏河、同仁、循化“卡住”读

／ ｎɡａｋ ／  ／ ｋａｋ ／）：ｌａｍ ｖｇａｇ ｐａ “路堵塞”
ｇｅｇｓ “障碍”：ｇｅｇｓ ｂｙｅｄ ｂｇｅｇｓ “障难鬼”
ｂｇｅｇｓ “邪魔”：ｂｇｅｇｓ ｂａｒ “波折” 　 ｚｈｉｎｇ ｂｇｅｇｓ “农业灾害”

ｌｈａ ｖｄｒｅ ｇｄｏｎ ｂｇｅｇｓ “牛鬼蛇神”
ｖｇａｎｇ （ｓ）“要害，关键”
ｄｋａｇ “凝固”（ｖ．）

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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ｄｋａｇ “便秘，肠梗阻”
（ｓ）ｋｅｇ，（ｓ）ｋａｇ “大难，（人生的）坎儿”：ｌｏ ｓｋａｇ “年灾”
ｓｋｙｅｇ “大难，（人生的）坎儿”：ｌｏ ｓｋｙｅｇ “年灾”
（ｖ）ｋｈｅｇ （ｓ） ｋｈｅｇｓ “止住，堵塞”
ｈａｇｓ “堵塞”
ｓｇｏｇ （～ ｓｇａｇ ～ ｖｇｏｇ ～ ｖｇｅｇｓ ～ ｂｇａｇ） ｂｓｇａｇ （～ ｂｇａｇ ～ ｄｇａｇ） ｂｓｇａｇｓ

（～ ｂｇａｇ （ｓ） ～ ｂｋａｇ） ｓｇｏｇｓ （～ ｂｇｏｇｓ ～ ｋｈｏｇ （ｓ））“阻止，
堵住，勒，使卡住”（“勒”红原读／ ｒɡｏｋ ／，天峻读／ ｒɡｏｋ ／ 
／ ｗɡｗａｋ ／；“使卡住”红原读／ ｐｋａｋ ／，天峻读／ ｈɡｏｋ ／  ／ ｗɡｗａｋ ／）：
ｌａｍ ｖｇｏｇ ｐａ “挡住路” 　 ｄｇａｇ ｐａ “批驳” 　 ｖｇｅｇｓ ｇｓｏｄ “绞死”
ｋｈａ ｂｋａｇ ｐａ “阻挡，堵，勒（马），刹（车）”

Ａ６
ｇａｎｇｓ “雪”：ｇａｎｇｓ ｖｂａｂ ｐａ “下雪” 　 ｇａｎｇｓ ｓｈｅｌ “雪镜”

ｇａｎｇｓ ｒｉ “雪山” 　 ｇａｎｇｓ ｃｈｕ “雪山上流下的水”
ｋｈａｎｇｓ “雪”：ｋｈａｎｇｓ ｖｂａｂ ｐａ “下雪” 　 ｋｈａｎｇｓ ｓｈｅｌ “雪镜”

Ａ７
ｇａｎｇ “满；一”
ｓｇａｎｇｂｓｇａｎｇｂｓｇａｎｇｓｓｇｏｎｇｓ “使满”
ｖｇｅｎｇ （ｓ） ｄｇａｎｇｂｋａｎｇｋｈｏｎｇ （ｓ）“使满，扯满（弓）”
ｋｈｅｎｇ （～ ｖｋｈｅｎｇｓ） ｋｈｅｎｇｓ “满，自满”
ｓｋｏｎｇｂｓｋａｎｇｂｓｋａｎｇｓｓｋｏｎｇｓ “使满足，补足（数量，空缺）”： ｋｈａ

ｓｋｏｎｇ “增补” 　 ｒｅ ｂａ ｓｋｏｎｇ ｂａ “使满意”
ｖｋｈａｎｇｓ：ｖｋｈａｎｇｓ ｐａ “充满，自满”

Ａ８
ｓｇａｎｇ “刺猬”
ｒｇａｎｇ “刺猬”
ｖｇａｎｇ “刺猬”

Ａ９
ｖｋｈａｎｇｖｋｈａｎｇｓ “埋怨”：ｖｋｈａｎｇ ｒａ “埋怨”
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ｓｇａｎｇ：ｓｇａｎｇ ｒａ “埋怨”
ｖｋｈａｍ：ｚｈｅ ｖｋｈａｍ “嗔怒”
ｋｈａｍｓ：ｚｈｅ ｋｈａｍｓ “嗔怒”

Ａ１０
ｇａｄ：ｇａｄ ｍｏ “笑”（ｎ．） 　 ｇａｄ ｍｏ ｂｇａｄ ｐａ “笑”
ｒｇｏｄ （～ ｄｇｏｄ） ｄｇｏｄｂ （ｒ） ｇａｄｒｇｏｄ （～ ｄｇｏｄ）“笑”： ｒｇｏｄ ｇｔａｍ

“笑话” 　 ｄｇｏｄ ｂａｇ “笑容”

Ａ１１
ｇａｄ “裂开”：ｇａｄ ｐａ “断岸，河边悬崖”
ｇａｓ “裂口”：ｇａｓ ｋｈａ “裂缝，裂纹” 　 ｓｅｒ ｇａｓ “裂缝”
ｖｇａｓ （～ ｖｇｅｓ） ｇａｓ “裂开，爆裂，绽开”： ｓｅｒ ｋｈａ ｖｇａｓ ｐａ “龟裂”

ｖｂａｒ ｇａｓ “爆炸” 　 ｖｇａｓ ｓｍａｎ “炸药” 　 ｖｇａｓ ｍｄｅｌ “炸弹”
ｖｇｅｓ （～ ｖｇａｓ） ｄｇａｓ （～ ｖｇｅｓ ～ ｂｋａｓ） ｂｋａｓｋｈｏｓ “劈”
ｖｇａｄｄｇａｄｂｋａｄｋｈｏｄ “炸，使裂开”
ｂｋａｎ “撬开”
　 “裂开”在辞书中韵尾都写作ｓ。而我们见到的安多方言三个点的读音
是／ ｋａｔ ／ （红原）、 ／ ｋａｌ ／ （夏河、同仁），转换成藏文应该是ｇａｄ （ｄ在
安多方言很多地方演变为／ ｌ ／）；康方言的德格读／ ｋε? ／ ①，转换成藏文
也应该是ｇａｄ （ａｓ在德格读ε，无喉塞），所以我们依格桑居冕、格桑
央京《藏语方言概论》（１０４页）把ｇａｄ释为“裂开”。另外，“裂开”
在天峻有时态变化，未完成式读／ ｋａｌ ／，完成式读／ ｋｉ ／，转换成藏文，
未完成式应是ｇａｄ，完成式应该是ｇａｓ ；祁连和天祝②两地，“劈”都读
／ ｋｗａｔ ／，转成藏文应是ｂｋａｄ，韵尾是ｄ，而不是ｓ。看来，这一族中有
几个成员，在方言中的读音、意义和时态变化，可能跟书面语不一致。

Ａ１２
ｇａｎ：ｇａｎ （ｒ）ｋｙａｌ “仰面朝天”
ｂｋａｎ “仰，仰卧”：ｂｋａｎ ｒｇｙａｌ “上仰”
ｄｇｙｅ “仰”：ｄｇｙｅ ｂｏ “鸡胸者” 　 ｄｇｙｅ ｒｇｕ “俯仰”
ｄｇｙｅｄ “仰”：ｄｇｙｅｄ ｄｇｕｒ “俯仰”
ｂｋｙｅｄ “后仰”
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ｇｙｅｎ “上坡，向上”：ｇｙｅｎ ｔｈｕｒ “上下坡” 　 ｇｙｅｎ ｌｏｇ “造反”

Ａ１３
ｖｇａｂ “膝窝，下边，（衣）下摆”：（ｖ）ｇａｂ ｋｈｕｎｇ “膝窝”
（ｖ）ｇａｂｇｏｂ （ｉ．）“藏”：ｇａｂ ｔｓｈｉｇ “谜语”

ｖｇａｂ ｍｔｈｕｎ “（男女）私通”
ｓｇａｂｂｓｇａｂｂｓｇａｂ （ｓ） ｓｇｏｂ “遮盖”
ｓｇａｂ “膝窝”：ｓｇａｂ ｋｈｕｎｇ “膝窝” 　 ｓｇａｂ ｇｚｈｕｇ “下摆”
ｂｇａｂ “下边”
ｖｇｅｂ （ｓ） ｄｇａｂｂｋａｂｋｈｏｂｓ （～ ｋｈｏｂ ～ ｋｈｅｂ）“遮盖”： ｒｄｚｕｎ ｖｇｅｂｓ

ｂｙｅｄ ｐａ “圆谎”
ｖｇｅｂｓ “翅膀”
（ｖ）ｋｈｅｂｋｈｅｂｓ “被遮住”：ｎｙｉ ｍａ ｓｈａｒ ｂａ ｓｂａｒ ｂａｓ ｍｉ ｋｈｅｂ “日头不会

被巴掌遮住”
ｋｈｅｂ （ｓ）“覆盖物”：ｒｔａ ｋｈｅｂｓ “（马鞍下面保暖的）毡子”

ｃｈｕ ｋｈｅｂｓ “窗雨篷”
ｋｈｙｅｂｓ “覆盖物”
　 ｖｇａｂ、ｇａｂ “藏”两种写法辞书中往往只取其一，或认为是异体。但
从动词时态变化的规律看，也许是未完成式和完成式的关系。

Ａ１４
ｓｋａｍ （ｓ）“枯奶母畜；陆地”：ｖｂｒｉ ｓｋａｍ ｍａ “无奶不孕的食用母牦牛”

ｓｋａｍ ｌａ ｓｌｅｂｓ ｐａ “登上陆地”
ｓｋａｍｂｓｋａｍｂｓｋａｍｓ “变干，变瘦”：ｓｋａｍ ｐｏ “干，瘦”

ｓｅｒ ｓｋａｍ ｐａ “跑墒”
ｓｋｅｍｂｓｋａｍｂｓｋａｍｓｓｋｏｍｓ （～ ｓｋｅｍｓ）“使干，使瘦”：ｓｋｅｍ ｐｏ “瘦”
ｓｋｏｍｓｋｏｍｓ “渴”：ｋｈａ ｓｋｏｍ ｐａ “口渴”
ｓｋｏｍ “饮料”
ｓｋｙｅｍｓ “饮料”（ｈ．）：ｚｈａｌ ｓｋｙｅｍｓ “饮料”
ｓｋｙｅｍ （ｓ）“渴”（ｈ．）：ｚｈａｌ ｓｋｙｅｍｓ ｐａ “口渴”

Ａ１５
ｖｇａｍ（～ ｂｇａｍ） ｂｇａｍ （～ ｖｇａｍ） ｂｇａｍｓ （～ ｖｇａｍｓ） ｂｇｏｍｓ （～
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ｖｇｏｍｓ）“干吞（糌粑面等）”
ｖｋｈａｍ “放入口中”
ｋｈａｍ （ｓ）“（一）口，食欲”：ｋｈａｍ ｄｕ ｂｙａｓ ｔｅ ｍｉｄ ｐａ “一口一口地咽”

ｋｈａｍｓ ｌｏｇ ｐａ “没胃口”
ｒｋａｍｂｒｋａｍｂｒｋａｍｓｒｋｏｍｓ “贪图，迷恋”：ｄｎｇａｒ ｚａｓ ｌａ ｒｋａｍ ｐａ “好吃

甜食”

Ａ１６
ｓｇａｒ “营地，帐房，寺院”：ｄｍａｇ ｓｇａｒ “兵营” 　 ｓｇａｒ ｇｓａｒ “新庙”
ｖｇｅｒ （～ ｄｇａｒ） ｂｋａｒ （～ ｄｇａｒ） ｂｋａｒ （ｄ） ｋｈｏｒ （ｄ）“搭（帐篷）”
ｍｋｈａｒ “城堡，碉楼”

Ａ１７
ｇａｒ：ｇａｒ ｐｏ “浓”
ｓｇｏｒ （～ ｓｇａｒ） ｂｓｇａｒｂｓｇａｒ （ｄ） ｓｇｏｒ （ｄ）“熬，使浓缩”：ｂｕ ｒａｍ

ｂｓｇａｒ ｍａ “蔗糖加酥油熬制的糖”

Ａ１８
ｍｇａｒ “铁匠”：ｍｇａｒ ｂａ “铁匠” 　 ｚａｎｇｓ ｍｇａｒ “铜匠”
ｍｇａｒｍｇｏｒ （ｉ．）“打造”：ｍｇａｒ ｍｇａｒ ｂａ “打铁”

Ａ１９
ｋｈａｌ “驮子”：ｋｈａｌ ｍａ “驮畜” 　 ｋｈａｌ ｓｇａ “驮鞍”

ｋｈａｌ ｙａ ｇｃｉｇ “两只驮子中的一只”
ｋｈａｌ “克（计量单位，等于２０升或２０两），２０”：ｋｈａｌ ｓｄｅｍ “２０张（纸）”
ｍｋｈａｌ：ｍｋｈａｌ ｍａ “肾”
ｖｋｈｅｌｋｈｅｌ “承载，承受，适逢”：ｂｌｏ ｖｋｈｅｌ ｂａ “相信”

ｌｕｓ ｃｈａｄ ｖｋｈｅｌ ｂａ “受体罚”
ｌｏ ｇｓａｒ ｄａｎｇ ｔａｇ ｔａｇ ｖｋｈｅｌ ｂａ “正赶上
新年”

ｇａｌ “（任务）落到，（责任）归于”：ｇａｌ ｔｅ “万一，即使”
ｇａｌ “紧要，重要性”：ｇａｌ ｃｈｅｎ ｐｏ “很重要”
ｖｇｅｌｄｇａｌｂｋａｌ （ｄ） ｋｈｏｌ （ｄ） “上（驮子），使承载，交（任务）”：
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ｋｈａｌ ｖｇｅｌ ｂａ “上驮子” 　 ｋｈｒａｌ ｖｇｅｌ ｂａ “派差” 　 ｂｌｏ ｖｇｅｌ ｂａ
“信任”

ｓｇａｌ “后背，驮子”：ｓｇａｌ ｐａ “后背” 　 ｓｇａｌ ｒｔａ “驮马”

Ａ２０
ｇａｌ：ｇａｌ ｂｚｕｎｇ “承认和反驳”
ｖｇａｌ “相违，不一致”：ｒｇｙａｂ ｖｇａｌ “矛盾”
ｒｇｏｌ （～ ｒｇａｌ） ｂｒｇａｌｂｒｇａｌ （ｄ） ｒｇｏｌ （ｄ）“辩驳，进犯”： ｒｇｏｌ ｌａｎ

“反驳” 　 ｎｇｏ ｒｇｏｌ “反对”

Ａ２１
ｌｋｕ “贼”
ｒｋｕ “偷盗”（ｎ．）：ｒｋｕ （ｌａ）ｓｈｏｒ ｂａ “被盗” 　 ｒｋｕ ｂｙｅｄ ｐａ “偷”
ｒｋｕｂｒｋｕｂｒｋｕｓｒｋｕｓ “偷盗”
ｒｋｕｎ “贼”：ｒｋｕｎ ｍａ “小偷” 　 ｒｔａ ｒｋｕｎ “盗马贼”

Ａ２２
ｋｈｕ：ｋｈｕ ｂａ “汁” 　 ｊａ ｋｈｕ “熬好的茶水” 　 ｍａｒ ｋｈｕ “熔化的酥油”
ｂｋｕｂｋｕｓｂｋｕｓ （ｉ ）“熬”

Ａ２３
ｒｇｕ “众多，一切”：ｓｋｙｅ ｒｇｕ “众生” 　 ｙｏｄ ｒｇｕ “所有一切”

ｍｉ ｂｙｅｄ ｒｇｕ ｂｙｅｄ “胡来”
ｄｇｕ “九，众多，一切”：ｓｋｙｅ ｄｇｕ “众生” 　 ｙｏｄ ｄｇｕ “所有一切”

ｍｉ ｂｙｅｄ ｄｇｕ ｂｙｅｄ “胡来” 　 ｄｇｕ ｐａ “第九”
ｄｇｕ ｖｄｒｅｎ ｐａ “（冬天）数九”

Ａ２４
ｓｋｕｇｂｓｋｕｇｂｓｋｕｇｓｓｋｕｇｓ “赌博，打赌”
ｓｋｕｇｓ “赌注”

Ａ２５
ｋｕｇ “弯；钩子”：ｋｕｇ ｋｕｇ “弯曲的” 　 ｋｕｇ ｋｕｇ ｂｙｅｄ ｐａ “弄弯”
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ｇｒｉ ｋｕｇ “弯刀”
ｔｓｈｅｓ ｇｓｕｍ ｔｓｈｅｓ ｒｉｓ ｇｚｈｕ ｌｔａｒ ｋｕｇ “初三的月亮弯如弓”

ｋｈｕｇｋｈｕｇｓ “回转，被召回”：ｂｌｏ ｋｈｕｇ ｐａ “回心转意”
ｇｎｙｉｄ ｋｈｕｇ ｐａ “睡着”

ｋｈｕｇ （ｓ）“弯，角落”：ｒｔｓｉｇ ｋｈｕｇ “（房内）墙角”
ｎｙｗａ ｋｈｕｇ “膝窝”
ｒｍａ ｃｈｕ ｋｈｕｇ ｄｇｕ “黄河九曲”

ｇｕｇ “弯曲，屈身”：ｍｇｏ ｇｕｇ ｐａ “低头，归顺” 　 ｇｕｇ ｇｕｇ “弯的”
ｇｕｇ ｒｔａｇｓ “括号”

ｖｇｕｇ（ｓ）ｄｇｕｇｂｋｕｇｋｈｕｇ （ｓ） “弄弯，召回”：ｇｚｈｕ ｖｇｕｇ ｐａ “弯弓（射
箭）”　 ｂｌｏ ｖｇｕｇｓ ｐａ “使回心转意”　 ｇｎｙｉｄ ｂｋｕｇ ｓｍａｎ “安眠药”

Ａ２６
ｋｈｕｎｇ “孔，穴”：?ｉ ｋｈｕｎｇ “小孔” 　 ?ａｒ ｋｈｕｎｇ “地鼠洞”
ｓｋｕｎｇｂｓｋｕｎｇｂｓｋｕｎｇｓｓｋｕｎｇｓ “隐瞒，藏匿”： ｓｂａｓ ｂｓｋｕｎｇｓ ｂｙｅｄ ｐａ

“隐瞒，藏匿”
ｓｋｕｎｇｓ “隐藏处”

Ａ２７
（ｖ）ｇｕｄ “衰退，没落”：ｄａｒ ｇｕｄ “兴衰” 　 ｇｙｏｎｇ ｇｕｄ “亏损”
ｒｇｕｄ “衰退，没落”：ｄａｒ ｒｇｕｄ “兴衰”
ｇｕｎ “亏损”：ｇｙｏｎｇ ｇｕｎ “亏损”

Ａ２８
ｖｋｈｕｍ （ｖ）ｋｈｕｍｓ “缩，蜷缩”：ｇｎｙｅｒ ｍａ ｖｋｈｕｍ ｐａ “（布）起皱”

ｒｔｓａ ｖｋｈｕｍ ｐａ “抽筋”
ｄｐａ ｖｋｈｕｍ ｐａ “气馁”

ｓｋｕｍｂｓｋｕｍｂｓｋｕｍｓｓｋｕｍｓ “缩回，蜷曲”：ｌａｇ ｐａ ｓｋｕｍ ｐａ “把手缩回”
ｋｕｍ “缩，蜷缩”：ｌｏ ｍａ ｋｕｍ ｐａ “叶子缩缩”

ｋａｍ ｍｉ ｋｕｍ ｍｉ “皱皱巴巴”
ｇｕｍ “缩”：ｇｕｍ ｇｕｍ ｐａ “抽缩”
ｄｇｕｍ “缩”
ｓｇｕｍ：ｓｇｕｍ ｍｄａ “弹弓”
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